
Die wichtigsten Fragen & Sätze

In die meisten der folgenden Fragen und Sätze kann man
sinnvolle Hauptwörter aus den einzelnen Kapiteln ein-
setzen. Hat man die gewünschte Buchseite und die Klappe
aufgeschlagen, braucht man nur noch zu kombinieren!

mii ... maºi khraºp/khaº’ ÁÕ...äËÁ¤ÃÑº/¤Ð
Gibt es ...?

háa ... khraºp/khà’ ËÒ...¤ÃÑº/¤èÐ
Ich suche ...

sü£ü ... dài thìi-nái khraºp/khaº’ «×éÍ...ä é́ ÕèäË¹¤ÃÑº/¤Ð
Wo kann man ... kaufen?

kh>·> ... khraºp/khà’ ¢Í...¤ÃÑº/¤èÐ
Ich möchte bitte ... haben.

ao ... khraºp/khà’ àÍÒ...¤ÃÑº/¤èÐ
Ich nehme ...

nìi arai khraºp/khaº’ ¹ÕèÍÐäÃ¤ÃÑº/¤Ð
Was ist das?

nìi thàorai khraºp/khaº’ ¹Õèà èÒäËÃè¤ÃÑº/¤Ð
Wie viel kostet das?

... yuu thìi-nái khraºp/khaº’ ÍÂÙè ÕèäË¹¤ÃÑº/¤Ð
Wo ist ...?

yaak-dja’ bpai ... ÍÂÒ¡¨Ðä»...
Ich möchte nach ... gehen/fahren.

bpai ... thàorai ä»...à èÒäËÃè
Wie viel kostet die Fahrt nach ...?

bpai ... yangngai ä»...ÂÑ§ä§
Wie komme ich zu/nach ...?

chùai phaa phóm/chaºn ªèÇÂ¾Ò¼Á/ Ñ¹
bpai ... dài maºi ä»...ä´éäËÁ

Bringen Sie mich(m/w) bitte nach ...

chùai phóm/chaºn n>>i dài ªèÇÂ¼Á/ Ñ¹Ë¹èÍÂ
maºi khraºp/khaº’ ä´éäËÁ¤ÃÑº/¤Ð

Können Sie mir(m/w) bitte helfen?

Die wichtigsten Fragewörter

ÕèäË¹ thìi-nái wo?

äË¹ nái wohin?

ÓäÁ thammai warum?

ÍÂèÒ§äÃ yaangrai wie?

ã¤Ã khrai wer?

à èÒäÃ thàorai wie viel?

àÁ×èÍäÃ mü¹arai wann?

ÇÑ¹ Õèà èÒäÃ wan thìi thàorai an welchem Tag?

¹Ò¹à èÒäÃ naan thàorai wie lange?

Die wichtigsten Richtungsangaben

¢ÇÒÁ×Í khwáa müü rechts

«éÒÂÁ×Í saºai müü links

μÃ§ä» dtrong bpai geradeaus

μÃ§¢éÒÁ dtrong-khàam gegenüber

μÃ§¹Õé dtrong-nìi genau hier

¢éÒ§æ khàang-khàang neben

¢éÒ§Ë¹éÒ khàang-nàa vorne, vor

¢éÒ§ËÅÑ§ khàang-láng hinten, hinter

Õè¹Õè thìi-nìi hier

Õè¹Ñè¹ thìi-nàn dort

ÊÕèáÂ¡ sii-yä¹äk Kreuzung

Nichts verstanden? – Weiterlernen!

¾Ù´ä ÂäÁèä´é
phùut thai mài dàai
sprechen Thai nicht können 

à´ÕëÂÇªéÒæË¹èÍÂÊÔ
díao chaº-chaºa n>>i si
Moment langsam-langsam etwas AP

ÍÐäÃ¹Ð  äÁèà¢éÒã¨
arai naº, mài khào-djai
was bitte, nicht hineinbewegen-Herz

à¢éÒã¨áÅéÇ
khào-djai lä—äo
hineinbewegen-Herz schon

¡ÃØ³Ò¾Ù´ãËÁè¤ÃÑº/¤èÐ
gkaruºnaa phùut mai khraºp/khà’
bitte sprechen neu HPm/w

à¢éÒã¨äËÁ
khào-djai maºi
hineinbewegen-Herz FP

¹Õè ÀÒÉÒä ÂàÃÕÂ¡ÇèÒÍÂèÒ§äÃ
nìi phaasáa thai rìiak wàa yaangrai
dies Sprache Thai rufen sagen wie

á»ÅãËéä´éäËÁ¤ÃÑº/¤èÐ
bplää (hài) dài maºi khraºp/khaº’
übersetzen (für) können FP HPm/w

ÍÂÒ¡àÃÕÂ¹ÀÒÉÒä Â
yaak riian phaasáa thai
möchten lernen Sprache Thai

...ÀÒÉÒÍÑ§¡ÄÉá»ÅÇèÒÍÐäÃ¤ÃÑº/¤Ð
„...“ phaasáa angkrit bplää wàa arai
khraºp/khaº’
Sprache englisch übersetzen dass was HPm/w

ªèÇÂà¢ÕÂ¹¤Ó¹ÕéãËéË¹èÍÂ
chùai khíian kham n<i hài n>>i
helfen schreiben Wort dies geben etwas

Ich kann kein 
Thai sprechen.

Moment, etwas 
langsamer bitte.

Wie bitte? Ich habe
nicht verstanden.

Ich habe verstanden.

Bitte wiederholen 
Sie es.

Verstehen Sie?

Wie heißt das 
auf Thai?

Können Sie (mir) 
übersetzen?

Ich möchte gerne 
Thai lernen.

Was bedeutet „...“ 
auf Englisch?

Bitte schreiben Sie mir
dieses Wort auf.

Lautschrift

gk Laut zwischen „g“ und „k“ bzw. nicht 
behauchtes „k“

kh behauchtes „k“ wie im Deutschen, z. B. „k“ 
wie „Kopf“

ng nasaliertes „ng“ wie in „sie sang“, ein „g“ ist 
nicht zu hören; auch am Wortanfang als ein 
Laut gesprochen

dj etwa wie „dsch“ in „Dschungel“
s stimmloses „s“ wie in „Gast“
ch stimmloses „sch“ wie in „Schule“ oder „tsch“ wie 

in „Matsch“
y wie „j“ in „Jäger“
dt zwischen „d“ und „t“ bzw. nicht behauchtes „t“
th behauchtes „t“ wie im Deutschen, „t“ wie „Tag“
bp zwischen „b“ und „p“ bzw. nicht behauchtes „p“
ph behauchtes „p“ wie im Deutschen, „p“ wie „Post“
r Zungen-r (gerollt), niemals ein Kehlkopf-r; 

Thai sprechen es manchmal wie ein „l“ aus
w Halblaut zwischen „u“ und „w“ wie das 

englische „w“ in „water“ (Wasser)
> kurz und offen wie in „oft“,
>> lang und offen wie in „Ort“

Hier sind diejenigen Lautschriftzeichen aufgeführt, de-
ren Aussprache abweichend vom Deutschen ist bzw. sein
kann.

Abkürzungen

m/w männlich/weiblich
P Partikel (Funktionswörter ohne eigene 

Bedeutung)
HPm/w Höflichkeitspartikel der Männer/Frauen
AP/FP Aufforderungspartikel/Fragepartikel
KW Kategoriewort
ZUK. Zukunft
VERG. Vergangenheit
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